Harmer J. (2004). How to teach writing. Longman: Pearson.
King G. (2013). Complete writing guide: the clear and excessible way to increase your word power.
Collins: Collins publisher.

YK 81°25:81°33

PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF PAUL CELAN'S POETRY
INTO UKRAINIAN
OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZLY ITOE3II TAYJISI IEJTAHA
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

FOuis BOUKO
YepHiBeubKkuil HAiOHAILHUI yHiBepcuTeT iMeHi IOpis PexbkoBrya
boyko.yulila@chnu.edu.ua
Ipuna OCOBCBbKA
YepHiBeubkuili HaioOHAIbLHUM yHiBepcuTeT iMeHi IOpis PeabkoBrya
l.osovska@chnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-8109-658X

Poetry translation is one of the most difficult tasks in the literary translation. It is an artistic process in
which translators create qualitatively novel artistic spaces. As a unique creative endeavor, it is becoming an
important research topic in translation studies. A considerable attention of investigators has been focused on
the means of preserving in translation poets’ aesthetics, specific features of their linguistic and ethno-cultural
character which are jointly the products of particular phonetic, stylistic, lexical and syntactic literary tools used
in translation.

Therefore, an important part of the current analysis is to determine specific features of the literary
translation of poetry on phonetic, morphological, lexical, syntactic, and textual levels.

The goal of the current study is to examine distinctive features of the Ukrainian translations of Paul
Celan’s work done by S. Zhadan, P. Rukhlo, and M. Fishbein. Namely, the study examines the specific literary
tools used by the translators to convey the originals. It also aims at discovering unique stylistic features in the
work of the translators. To reach the goal, we determined theoretical and methodological bases of the research
domain, analyzed translations on the different linguistic levels, determined specific features of the individual
style of the translators by using comparative translation, linguistic and contextual analyses. The study found that
(a) the translators actively used transliteration, transcription, and adaptive transcoding; they used assonance and
alliteration to preserve the gist and euphony of the original work; (b) there were changes in the grammatical
number of nouns and uses of diminutive suffices to accurately transmit the original meanings; (c) lexis without
available translation equivalents — the original author’s neologisms were translated using calqueing or the change
of the lexical semantics; translators reproduced metaphors most of the time; they frequently used lexico-semantic
methods of dispersion, addition, and substitution; constructions uncharacteristic for Ukrainian were adapted
avoiding grammatical interference; to preserve melodic structure complex sentences were translated using
sentences without conjunctions; (d) translators retained communicative functions present in the original work.
There were a number of specific features in different translations known as individual stylistic features of
translators: P. Rukhlo uses free (non-literal) translation, frequently utilizing a set of translation tools (addition,
emphasizing connotation of depicted images, lexico-semantic switches); S. Zhadan often uses deletion in order
not to overload the translated texts, dispersion, preserving the balance between the literal and free translation;
M. Fishbein prefers literal translation, creating less euphonic texts, frequently uses calqueing or partial lexico-
semantic substitution.

Key words: translation studies, literary translation, poetry translation, Paul Celan

[epexmnan moesii Ak OIMH 3 HAWCKIAAHIMIKX PI3HOBUAIB XYIOKHBOIO IEpEKIaay, TBOPUHUM Impoliec,
10 /I03BOJISIE CTBOPUTH SIKICHO HOBY YAaCTHHY BJIACHOT'O JIITEPATYPHOr'O MPOCTOPY, Hapa3i € MpuBabIMBUM
TJIOM TBOPYOCTI Ta O00’€KTOM MEpPEeKIaJo3HABYMX HAyKOBUX po3BioK. Hacammepen yBary HayKoOBIIB
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MPHUBEPTAIOTh CHOCOOM 30€peKEeHHS ECTETUYHOrO BIUTUBY, Iepeiadi OCOOIMBOCTEH XyNOXKHBOI MOBH
MUCbMEHHHUKA 1 HALIOHANBHOTO KOJIOPUTY, LIO € pe3yibTaToM B3aeMOJii (OHETHYHUX, CTUIICTHYHHX,
JIEKCUYHHUX Ta CHHTaKCHYHHMX XYIOXKHIX 3ac00iB. BinTak BakiMBHM €JIeMEHTOM aHANi3y CTa€ BHSABJICHHS
cnequQiki aBTOPCHKOro mepeknaay Ha (poHeTHUYHOMY, MOP(OJIOriyHOMY, JEKCHYHOMY, CHHTAKCUYHOMY,
TEKCTOBOMY piBHsIX. CaMe TaKy MeTy — BU3HAUUTHU CIIeHU(iKy YKpaiHOMOBHHX MEPEKIaiB M0oe3ii BUAATHOTO
HiMerbkoMoBHOro MuTIls [layns Ilenana, Bukonanux C. XKamanom, I1. Puxnom ta M. ®imberiHoM, a came
cnenudiky nepeaayi opuriHany pi3HOPIBHEBUMH MOBHUMH 3aco0aMH, IO CBiT4aTh, OKpiM iHIIOrO, i Tpo
0COOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO TMEPEKIAABKOr0 CTHII0, Ma€ sl CTaTTA. J{JIsl JOCSTHEHHS METH BCTaHOBJICHO
3aBllaHHA — 3’SICYBaTH TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHE MiATPYHTS AOCTiIKYBAaHOI MPOOJIEMATHKH, 3IIHCHUTH
aHaJi3 MepeKiajiB Ha BCIX MOBHUX PIBHSAX, BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI IHIUBIAYyadIbHOIO CTHIIIO TIEpEKIIaayiB,
SKI BHKOHYIOTbCS LUISIXOM 3aCTOCYBaHHS TOPIBHSUIBHO-TIEPEKIANAbKOro, JIHTBOCTHIIICTHYHOTO —Ta
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHawi3y.

Takuii migxim JO3BOJIMB BHCHOBKYBAaTH, IO a) MepeKiazayi aKTHUBHO BHKOPUCTAIM 3aco0u
BJAJIOCS TIepeJaTH 3MICT, 30epirmm MHJIO3BYYHICTB, O) crocTepirajacsi 3MiHa YWClia IMEHHUKIB Ta
3aCTOCYBaHHSI 3MEHIICHO-TIECTIIMBHX CY(QIKCIB, SIKi aJIEKBATHO TEPEJaroTh 3MICT OpUTiHANY; B) IMepeKial
0e3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH — aBTOPCHKIX HEOJIOT13MIB 3/IICHIOBABCSI B OCHOBHOMY IIUISIXOM KaJIbKyBaHHs 200
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI 3aMiHH; MeTa(opH mepekiaiavi 3a3BH4ai BiITBOPIOBAIIN; YACTOTHUM € BUKOPHCTAHHS
JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX NPUHOMIB JUCIIepCii, ToMaBaHHs, 3aMiHH; KOHCTPYKIIii, HEBJIACTHBI JJISl YKPATHCHKOI
MOBH, TIepeKliajadi Joyajid ajJanTyBaHHSIM, YHUKAIOUM TpaMaTHYHO! iHTepdepeHIii, CKiIaaHi pedeHHS
NepeaBainch, SK TPaBUIIO, OE3CIMONYYHHKOBUMH DPEUYEHHSIMH 3011 30epeKEHHS MEJOJIHHOCTI; T)
nepexiagadi 30eperam KoMyHIKaTHBHI (DYHKINNi, HassBHI B opuTiHami. 3adikcoBaHi MepcoHaNbHI aBTOPCHKI
0COOJIMBOCTI IPH MEPEKIIAI, BiIOMI K IHAUBIIYyaIbHUH CTHIIb iepekianaya: [1. Puxiio 3a3Buuaii BaaeThes 110
BUIbHOIO (2 He OYKBaJBHOIO) IepeKsaay, 4acTO 3aCTOCOBYIOYM PI3HOIO POy IepeKIaaaibKi MpHAOMH
(momaBaHHs, MIJICUITIOIOYM KOHOTAIIIF0 OMKMCYBaHMX 00pas3iB, JIEKCHKO-ceMaHTHUHOI 3aminn); C. Xagan yacto
KOPHUCTYETHCS BHIIyUEHHSAM, 100 HE TMEpPEoOTSHKYBATH TEKCT IEpeKiIamy, AUCIEPCIEro, 30epirae «3050Ty
cepemuHy» MK JTOCITIBHUM Ta BUTLHUM Iepekianom; M. DimbeliH Hagae epeBary JOCIIBHOMY TepeKiIany,
yepe3 Te Horo mepexsiaj He € HaATO MUJIO3BYYHHUM, 4acTO 3aCTOCOBYE KalbKyBaHHs a00 X 4aCTKOBY JE€KCHKO-
CEMaHTHUYHY 3aMiHy.

KuarouoBi cjioBa: mepekiIago3HABCTBO, XYMOXKHIA TIepekmam, mepekman moesii, [layms Ileman,
aBTOPCHKUH MepeKIajallbKuii CTUIIb.

Beryn. Ilonag nBi THCSYi pOKIB iCHYE Ta PO3BHBAETHCSA XYAOXKHIA mepeknan. OmHuM 3
HAMCKIIQIHIKMX PI3HOBUIIB XyJIOKHBOTO TEpekiany € nepeknan noesii. Lle 3ymoBmroeTses 1i, Tak
3BaHOI0, HEMEPEKIIAHICTIO, OCOOIMBICTIO BIITBOPEHHS MEJIOAIMHOCTI, PUMHU, PUTMY Ta €CTETUYHOTO
BIUIMBY y MOCTUYHOMY TeKcTi. [loeTHYHMI mepeKiaj J03BOJIIE CTBOPHTH SIKICHO HOBY YaCTHHY
BJIACHOTO JIITEPATYPHOTO MPOCTOPY, CHhOPMOBaHY Ha OCHOBI 3aC00IB, CHMBOJIIB Ta IIIHHOCTEH Y01
JTEpaTypH.

dopMmyBaHHS TEOPETHYHUX OCHOB IEPEKIATy 3arajoM Ta JITEpaTypHOTO 30KpemMa CTajo
OCHOBHOIO TIEPEIyMOBOIO (OPMYBaHHsI Tajly3i MOBO3HABCTBA, SKa 3aliMa€ThCS IMEPEKIIATAOM Y
0araTboX acrekTax — IMepPeKJIaJJO3HABCTBA, B MEXKaX SIKOTO JIITEPATyPHOMY TIEpEKIay MPUALISIACh
ocobnuBa yBara (M. IBanuibka, O. IBactok, T. Kusik, T. Hekpsu, C. Cunery6, M. Baker, Ch. Nord Ta
1H.).

B. KowmicapoB 4iTko BU3HAuae XYAOXKHIA Hepekiag — e MepeKiaj XyA0XKHBOTO TBODY.
XyI0KHI TBOPU MPOTHCTABISAIOTHCS BCIM IHIIMM TBOpaM, TOMY LIO0 OCHOBHOIO (DYHKIII€IO B HUX €
XYI0KHbO-€CTeTUYHA YU MoeTu4YHa GyHKIist MOBU ([[luuxuna, 2016, c. 615). XynoxHiil nepexiaj €
MPOSIBOM MIKKYJIBTYPHOT B32a€EMO/Ii1, 8 TAKOK BBAXKAETHCSI YACTHMHOIO HAI[IOHAJIBHOTO JITEPaTypHOTO
nporecy. Takuil nepeknan Mae HabaraTo MWUPLIIKA HaOIp (QYHKIIHA, TOPIBHAHO 3 IHIIMMU TEKCTaMH,
IUIsL IKAX JJOMIHAHTHOIO (YHKIII€IO 3a3BMYail € iHdopmatuBHa QyHkuis (I opodicuko, 2012; Hexpsau,
2008; Llemyoa, 2013).

Kputepii OIIHKM SKOCTI XYA0KHBOTO IEpeKyaay po3poOieHi HAYKOBISIMH JOCUTHb YITKO:
nepeava HTEHIIN Ta TeMaTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI OPUTIHANY, a TAKOXK Tepeaadya oOpa3Hoi CUCTEMU
TBOPY (MeTadop, METOHIMIi, CHHEKI0XH, NepcoHi(ikailii) eKBIBaICHTHUMH 3aC00aMHU ILJTbOBOI MOBH
BHU3HAYAIOTh aJICKBATHICTh €CTETUYHOTO BILTUBY Ha unutada (Conooyo, 2005, c. 24).
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HaiironoBHimow 0COOIMBICTIO XYIOKHBOTO MEpeKiIaay € HOro CMHCIOBA BUIBHICTh, HpPHU
[[bOMY HAWBAXIMBIINM € 30€peKEHHS €CTeTUYHOrO BIUIMBY TEKCTY. XYyIOKHIA Tepekinan — Ie
TBOpYMIA poriec. YacTo nmepexiagay 3iTOBXY€EThCS 13 eMOLIIHO-eKCIIPECUBHUMHE 3aC00aMH, a TAaKOXK
13 (pazeosioriaMamMu, SKAM CKJIQJHO 3HAHTH BIAMOBIAHUKKA B MOBi mepekiany. Tox 30epertu Taki
Xy/l0XH1 3aco0u, sk MeTradopu, HEOJOTi3MH, MOBTOPH, MOPIBHSUIbHI 3BOPOTH, TIaJICKTH3MHU CTa€
OJTHUM 3 TOJIOBHUX 3aBJaHb Nepekianada. BaxiamBo 30epertd i 0COOIMBOCTI XYHOKHBOI MOBHU
MUCHbMEHHHUKA 1 HAI[IOHAILHUH KOJIOPUT. TOMY OLTBIIICTh EPEKIIa03HABIIIB BBAKAIOTH P UITyCTUMUM
1 HaBiTh HEOOXIMHWM 3MIHUTH TEKCT B Tporeci nepeknany (Auopieuko, 2016, I'opodieuko, 2012;
leanuywka, 2015; lsacrok, 2015; Kusk, 2014, Kyuep, 2013, Hexpsau, 2008, Peopiii, 2012; Nord, 1998;
2010; 2012).

[epexnan moesii — e PI3HOBUA XYAO0KHBOTO TEpEKIIay, KA BUMAra€ He TUIbKH TOYHOTO
TIyMadeHHsI TOJOBHOI 111 OpUTiHAJIbHOTO TBOpY, aj€ ¥ mepedadl cucTeMu Horo oOpasis, LIO €
pe3ynbTaTOM B3a€EMOIT (HOHETUYHUX, CTWIICTUYHUX, JIEKCHYHMX Ta CHHTAKCHUYHHUX XYHOXKHIX
3ac00iB (I opoienxo, 2012, c. 43).

[lepexnan moesii BIAPI3HSETHCA Bl MEpeKyIany Mpo3u, TOMY 10 NOETUYHHUN TBIp Ma€ 1HIIY
MIPUPOY, Ha BIAMIHY B IPO30BOrO — 3HAYHO OUIBIIY Bary OKpEMOIO CJIOBa, 3HAUYHE 3aCTOCYBAHHS
(dhoHeTHYHUX 3ac00IB, PUTMIKO-IHTOHALIHHY CBOEPLIHICTE (lsaciox, 2015, c. 87). Tekct nepeknaxy
moe3ii TaKuM YHHOM TII€PETBOPIOETHCS HA CAMOCTIMHUM TBIp, SIKUH Ma€ CHUIbHY TEMaTUKY 3
OpPHTIHATIOM.

['o0BHMM acmieKTOM NepeKiay MOETUYHUX TBOPIB € 30epeKeHHS HalllOHAJIbHOT CBOEPIAHOCTI,
JyXy Ta 4acy TBOPY, 10 BU3HAYAE BIII3EPKAJICHHS B MIEPEKIIali 0COOIMBOCTEH Ti€l KYyIbTYpPH, 10 SIKOT
HaJIEKUTh aBTOP, BIIHb €MI0OXU Ta ICTOPUYHUX peajiiii, B TOMY BUIAAKY, SKIIO BOHU € 000B’I3KOBUMHU
JUTSL pO3YMIHHS 3MIcTy moesii (Iopoienko, 2012; Hexpsu, 2008, Illemyoa, 2013).

IcToTHOIO TIPOOIEMOIO BBAXAETHCS BHOIP MDK JIOCTIBHUM TIEPEKJIAJIOM Ta BUIBHHM
MepeKsIaoM B Tporieci mepeaadi puTMiku (ctpodu, pumu ta putMmy (Tabakoscvka, 2013, c. 125-126),
BIITBOPEHHS pUTMOMEJIOUKH (atiTeparlii, acoHaHCY, MOBTOPIB) Ta Iay3, 0 CTBOPIOIOTH BiMOBIIHY
IHTOHAIIIO TTOETUYHOTO TBOPY, TICHO MOB’sI3aHy 13 puTMOM (leanuywvxa, c. 567).

Oco0OMMBICTIO XyI0OKHBOTO TIEPEKIAAY € HOTO aBTEHTUYHHH XapakTep. B ifgeani, mepeknan Mae
BUKJIMKATH Ti % eMoIlil, mo i opurinan (Baker, 2018, ¢, 215). 3Bu4aiiHo, HEMOKJIMBO BIITBOPUTH
MOBHICTIO BCI €JIEMEHTU B MEPEKIaji, ajleé MOKIMBO CTBOPUTH LIIO31I0, 00 B 4MTaya 3’ SIBUIIOCS
BITUYTTS, 10 BIH YMTA€ OpUTiHAN, a He mepeknaa. Tox XyIOoXKHii nepekiaa BUKOHYeE, HacaMIlepes,
ecteTuuHy yHkiito (Iopoienko, 2012; Hexpauy, 2008, Illemyoa, 2013).

Came Tomy mepekiaay XyIOXKHBOTO TEKCTy MOBHHEH MepeAdyBaTH HOTO JIHTBOMOETUYHHUN
aHaJi3, 110, OKPIM 3arajbHOHAIIIOHAJLHUX MOBHHX SIBUII, OXOILIIOE M €KCTPAIIHIBICTUYHI YHHHUKH,
HacaMmIiepe]] KyJIbTypHo-icTopudHi peanii (Cuneeyo, 2013, Cuneeyo, 2016).

BaxxnuBuM €1eMEHTOM aHali3y € BUSIBICHHS crelu(pikKu aBTOPCHKOTO IMEpeKIaay Ha BCIX
MOBHUX  PIBHAX —  (OHETHYHOMY,  MOPQOJOTIYHOMY,  JIGKCHYHOMY, CHHTaKCUYHOMY,
TEKCTOBOMY (AHOpienxko, 2016, I'opodienko, 2012, Isanuywvka, 2015; Isactox, 2015; Kusaxk, 2014; Kyuep,
2013, Hexkpsu, 2008, Peopiu, 2012; Nord, 1998; 2010; 2012) npu BiITBOPEHHI peaslii Ta BIACHUX
Ha3B, KaTeropiil yncna ta poay, 0e3eKBIBaJICHTHOI JIGKCUKH (aBTOPCHKHX HEOJOri3MiB, Metadop Ta
peatiif, HETUIOBUX KOHCTPYKUiH, (YHKIIOHATHHO-CTUIBOBUX 0COOMUBOCTEN (0COOMMBUX (YHKITIH
OpUTIHAJILHOTO TEKCTY, HOTO i€ Ta TeMH, MOBHOTO PETICTPY, COLIO- Ta TEHJAEPOICKTY TOIIO. Takum
YHHOM, a/ICKBaTHICTh MEPEKIIay IPYHTYETHCS HAa TOTOKHOMY KOMYHIKaTUBHOMY edekTi. L{e o3Hauae,
110 MepekyIaiad TOBUHEH CIPUUMATH TEKCT K IIOCH LILTICHE 1 HE TOBUHEH BHOCUTH B TEKCT MEPEKIaTy
€JIEMEHTH BJIACHOTO CIIPUMHATTS.

Bci BuknazieHi nepexiaqo3HaByi aclekTH HaI3BUYAHO BAXKIIUBO U IIKaBO MPOCTIIKYBaTH Ha
MPHUKIali yKpaiHOMOBHUX TMEpeKIaliB moe3iid BugaTHoro Mutis — [layns [lenana. AkTyaljbHiCTDh
TAKOTO JIOCHI/DKEHHS BU3HAYAE€THCA 3arajlbHOI0 TEHJCHINEI0 Cy4YacHOI JIHTBICTHKH — Ta
MePeKIaJO3HABCTBA 70 BUBUYEHHS MPOOJIeM MEepeKiIaay TEeKCTIB pi3HHX kKaHpiB Ta (opm, a came
XYIO0KHBOTO TepeKIaay MOSTUYHUX TBOPIB, a TAKOX HEOOXIMHICTIO AETaabHOTO 0ararorpaHHOro
aHaJi3y JIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEH Iepeaayl XyI0KHIX 3ac00iB 3 ypaXyBaHHSAM OCOOJIMBOCTEH
00pa3HOTr0 MOBJICHHS.
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Meta gochiKeHHS MMOJIATae y BUSHAYCHHI SIKOCTI NepeKany BipmiiB i3 30ipok [layns [lenana
«Atemwende», «Die Niemandrose», «Lichtzwang», «Mohn und Gedichtnis» Ta «Schneepart», a
came crenuiku mepeaadi OpUriHATY PI3HOPIBHEBUMH MOBHHUMH 3aco0amu, IIO CBiI4aTh, OKPIM
HIIIOTO, ¥ PO 0COOIMBOCTI ABTOPCHKOTO MEPEKIAAANBKOTO CTUIIIO.

Jlnist MOCSATHEHHST METH BCTAHOBJICHO 3aBJAHHS: 3 5CYBaTH TEOPETHKO-METOIOJIOTIHHE
HIATPYHTS AOCHIPKYBAaHOT POOIEMATHKY; 3MIHCHUTH aHANi3 MEepeKIaiB Ha BCIX MOBHUX PIBHAX;
BHU3HAYUTH 0COOIMBOCTI IHANBITyaTbHOTO CTHIIIO TIEPEKIIAAAYiB.

O0’exToM nocnipkeHHS € HiMenpbkoMoBHa ipuka Ilaynms Llemana Tta il mepexmamu
ykpaincpkoro MoBor, BukoHaHi C. Xamanom, II. Puxmom ta M. @imbeliHom; mpeamMeTromM —
PI3HOPIBHEBI OCOOJIMBOCTI TEPEKIAJCHUX TBOPIB, MO 3aCBIMYYIOTH SK CHEMU(iKy TepeKiagy
3arajiom, TaK i 0COOJIIMBOCTI aBTOPCHKOTO MEPEKIIAAANBKOTO CTUIIIO 30KpeMa.

Marepianom gocmiimkeHas oOpaHo Bipii 13 gipuuHux 30ipok [layns [enana «Atemwendey,
«Die Niemandrose», «Lichtzwang», «Mohn und Gedéchtnis», «Schneepart» Ta iX ykpaiHOMOBHI
nepeknaan y BukoHanHi C. XKanana, [1. Puxmna ta M. @imbeiina.

Merta Ta 3aBJaHHs AOCTIHKEHHS 3yMOBUWIN BUKOPUCTAaHHS TaKUX METOIB, SK MOPIBHSIBHO-
nepeKIaganbKuid, THTBOCTHIICTUYHUN Ta KOHTEKCTYAIbHUHN aHai3.

[Tayne Lenan (cnpaBxkHe iM’s Ilayns Anuens) HaponuBes 20 nuctomaga 1920 poky B
UepHIBIIIX y HIMEIBKOMOBHIA €BPEMCHKIA pOJMHI; BIH BBAXAETHCS CHOTOAHI OJHUM 3
HaWBU3HAYHIIINX HIMEIIBKOMOBHHUX IOETIB MICIsIBO€HHOTO 4acy. I1ig yac BiliHKM OaThKiB 3a0panu 110
KoHLTabopiB, camoro Ilayns — no pymyHchkoro TpyzoBoro tabopy. BHacmimok Tparidnoi mosi
TOJIOBHOIO TEMOIO Horo moesii craia TeMa BiliHu Ta ['onokocty (Boponyos, 2020; Pocunceka, 2012).

VY 1947 poui moyaB apyKyBaTH BipIIi HIMEIBKOIO MOBOIO Tij mceBmoHiMoM [layne lleman.
[lepua 36ipka «Ilicok 3 ypH» Oyna HaxpykoBaHa y 1948 poui y Biani. ITicis uporo Buiinuio me 6
30ipok («Mohn und Gedéchtnis, «Von Schwelle zu Schwelle», «Sprachgittery», «Die Niemandrosey,
«Atemwinde», «Fadensonney). Ilicma camoryoctBa y 1970 pomi 30ipku  «Lichtzwang» Ta
«Schneepart» Oynu HagpykoBaH1 ocMepTHO (Boponyos, 2020; Pocuncvka, 2012).

OueBuHO, IO TPAriyHA J0JIS TIOETa MOSICHIOE JOMIHYBaHHSI MOTHUBIB CMEPT1 Y HOT'O TBOPUYOCTI.
VY cBoiii moe3ii BiH BigoOpaxkae mpoOiIeMHu MICISIBOEHHOT JIOAWHMA Ta il BHYTPINIHI TEPE)KUBAHHS.
TyxmuBi HaCTPOi MOXKHA MOMITUTH B)Ke HaBiTh 3a Ha3Bamu BipmiiB (Todesfuge, Hervorgedunkelt, Die
Ewigkeit), B sskux qominye Tpariuna tekcuka (Grab, Abgrund, Erhangte tormo). Jlipuka ITayms Lenana
IPOCSAKHYTa aBTOpChKUMHE HeostorisMamu (Sprachgitter, Die Niemandsrose, Atemwende, Fadensonnen
ta iH.). I[ToMmiTHEMH € cKIaaHi TexHiuHi TepMinu (Hamp. Niedrigwasser — ceon. manoso0os,; Seepocke,
Napfschnecke — 6ion. Montock, Herzwand — anam. cminka cepys), IKAM aBTOp Ja€ HOBE KHTTS
(Boponyos, 2020, Kopnienko, 2016, Pocuncvka, 2012).

Croroani moesiro Ilaynms Ilenmana mepeknazgeHo Maibke BCiMa MOBaMHU  CBITY, JIMIIE
aHTJIOMOBHUX TEPeKIaiB HaliuyeTbcs OLUIbINe II'STHAAUATH. YKpaiHChbKI MHEpeKiagu CTBOPEHI
BiTOMUMH yKpaiHcbkumH nepeknanadamu C. XKamanowm, I1. Puxiiom ta M. ®imbeitHOM, KOXKEH 3 IKUX
B1JIOMHUIA BJJAaCHUM IEepPEKIaIallbKIM CTHIIEM. 3a cBimueHHsaMH nociiaaukis, C. Xaman Bosie 30epiratu
(dbopMy OpHUTiHAIBHOTO TEKCTy, HaMaraeThCs MiaiOpatu HaWOMMKYMI 32 3HAUEHHSM EKBIBAJICHT, a
Takox 30epirae GyHKIIT TeKkcTy opuriHany; uig nepeknaniB [1. Puxma xapaktepHuM € 3acTOCyBaHHS
JOMECTHKAIlli, IHKOJIM BUILHOTO MepeKiaay, 30epiralouu mpu I[bOMY €CTeTUYHHI BIUIMB OpPUTIHATY,
HaMaraHHsM a/IallTyBaTH HE3BUYHI CHHTAKCUYH1 KOHCTPYKIIIT 7Sl yKpaiHChbKOTO unTaua (Puxno, 2008;
Puxno, 2017); nna M. ®@imbeiiHa xapakTepHUM € 30epekeHHs popMH 1 3MICTy OpHUTiHATy, IParHeHHs
BIATBOPUTH Horo MenoAdiidHicTh (Ilemposcokuii-IlImepn, 2020). Benuka 3acimyra yciX TpboX
nepeKyaayviB Moyirae y HaTXHeHH1H nmomyssipu3aliii HiMelbKoi moesii cepesi yKpaiHIliB.

Ananizytoun nepexsnaau noesii [layns Ilenana y BukonanHi C. XKapmana, I1. Puxma ta M.
®imbeliHa, BAKOHYEMO TaKl €Tanu: Ha nepiomy pooumo Bubipky 3 40 Bipuris 360ipok Ilayns Lenana
«Mohn und Gedé&chtnis» (1952), «Die Niemandrose» (1963), «Atemwende» (1967), «Lichtzwang»
(1970) ta «Schneepart» (1971), no sikux HasBHI BignosinHi nepeknaau C. XKamana, I1. Puxma Ta M.
@dimbeitHa; HA IPYroMy, BUKOPUCTOBYIOUM METOJAMKY MOPIBHSUIBHO-TIEPEKIafaIlbKoro aHamizy T.
JloMOpoBaH, aHaI3yeMO TEKCT MepeKyiaay (BCTaHOBIIOEMO: (YHKIIT TEKCTy OpHTriHaly Ta
PO3XO/KEHHSI MDK TEKCTOM OpHTiHAally 1 TEKCTOM IMepeKjiaay 3a Tumamu iHdopmanii, cnocodu
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yCyHEeHHs iH(popMariiiHoro AediuuTy TEKCTy mepekinaay 3 OOKy cy0’ekTa MOPIBHSUIBHO-
NepeKyIalallbKoro aHaji3y; BUIIPABJICHHSI XUOHUX MEePEeKIaJalbKUX PIllIeHb Cy0’ €KTOM MOPIBHSIBHO-
NepeKyIalalbKoro aHaizy; OOrpyHTYBaHHS pillleHb BUKOHABIIS MEpeKIay 1 cy0’ ekTa MopiBHSIBHO-
MePeKIIaalbKOTO aHalli3y; MOHITOPUHT 1 OIlIHKA pe3yNlbTaTiB mepeknany (Jombposan, 2013). Y
JOCIIKEHH1 3aCTOCOBYEMO KOHTEKCTYaJIbHUIN METOI — [T aHAI3Y AOIUIBHOCTI BUOOPY €KBIBAJICHTIB
Ta BIATBOpPEHHA inei opuriHamy B mepekiani. Ha TpeTrboMy eTami HUISIXOM JIHTBOCTHIIICTUYHOTO
aHaJi3y BHUSBHMO JOMIHAHTHI PHCH CTHJIIO TMEPEKIaJadiB. Y3aralbHIOEMO pE3yIbTaTH OKPEMHUX
CTIOCTEPEKEHB 32 MPUHIIMIIOM IHAYKIIii, PIKCYIOUYH IMeBHY YaCTOTHICTh OJJHOTHITHUX MTPHUKIIAIIB Ta, HA
il TizcTaBi, poOIsTYM BUCHOBOK PO NPUXUIIBHICTH MEPEKIIagada 10 THX YH IHIIMX 3acC00iB epeKiany
— CKJIQJIOBY HOTO MEPeKIIaialibKOTO CTHIIIO.

PesyabTaTn Ta o0roBopeHHsi. AHani3 mepekiamiB 30ipok Ilayns Ilemana Ha OCHOBHHX
MOBHHUX DPIBHIX — (poHETHUHOMY, MOP(}OIOTTYHOMY, JIEKCHYHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta TEKCTOBOMY
BUSIBUB TaKl MepeKIaalbKi TPYIHOII Ta MIJISXU 1X BUPILIEHHS MepeKiiagadyamu.

Ha ¢oneTnunoMy piBHI CKIIaJHICTh NEPEKIAAy JEMOHCTPYIOTH BJIaCHI Ha3BH, SIKi EPEAAlOTh
3a3BHYal TPAHCKPUIIIIIEIO a00 TpaHCIITEPAIIi€ro.

Im’s camoro aBtopa (Paul Celan) mnepexmamga4i mnepeaaroTh mo-pizHomy: II. Puxmo i
M. ®umbetin 3actocyBanu TpaHciirepaiito — Ilayns [lenan, a C. XXagan nepeaas iM’st TPAaHCKPHTIITIEIO
— Ilayne llenan. OOuaBa 3acTOCYBaHHS € aJeKBAaTHUMH, OJHAK, BHJAETHCA, IO IMEHA BapTo
nepeaaBaTH TPAHCKPHUIIIIEIO, TII00 30€perTH IXHIO YHIKAIbHICTb.

[lepexnang iMeH 3IIHCHIOETBCS B PI3HUM CHOCIO — TPAHCKPHIIIIEID, TPAHCIITEPAIIIETo,
agantyBaHHsAM. [{ns mpukiany, y nepeknani imeni Margarete I1. Puxio nonae Mapeapuma, 3po3ymine
Il yKpaiHChKOro uuTtaya, a M. DinibeiftH BUKOPUCTOBYE HAIIBTPAHCKPUIIIIIO Ta HaliBaJanTallilo.
Jlns nepexmany imeni Sulamit o6uBa mepexitagayi BAKOPHUCTOBYIOTh TPaHCIITEPAIIiio:

«Ein Mann wohnt im Haus der «B wyiu xami owcuse «Yonosix odicuee 6 Oomi 6iH

spielt mit den Schlangen der wuonosix 2paemocs 3 2a00M GIH nulue
schreibt 8IH 3Mill npupyuae 6in nuwe xoau 6 Himeuuuni
der schreibt wenn es dunkelt nach sin nuwe CMepKHe 310Mmo  KIC MEoix
Deutschland dein goldenes Haar 6in nuwe xonu cymenie Maprapumo
Margarete 6  Himeuuuny  meos nonin xic meoix Cyramim
Dein aschenes Haar Sulamith 3010Mmucma Koca MU PUEM MOUTLY 8 NOBIMPI
wir schaufeln ein Grab in den Mapeapumo Mym e MmiCHO JIeHCamby»
Luften Teoss nonensicma Koca (nepexian M. @imbeiina)
da liegt man nicht eng» Cynamim

MU  KONAEM MOULY 8

nogimpi

Mam excamu e micHo»
(nepexnan I1. Puxma)
Im’st Ruth M. ®imbeiin agantye 10 HOPM YKpaiHCbKoi MOBH, a imeHa Noémi Ta Mirjam nepenae
TPAHCKPHIILIIEO:
«Du sollst, die du im Wasser weildt, im «Tu mycuw mux, wo 3nacw 3 800u, wykamu 6 oyi

Aug der Fremden suchen. uyorcol.
Du sollst sie rufen aus dem Wasser: Ruth!  Tu mycuw knuxamu ix iz 6oou: Pymo! Hoemi! Mip sm!
Noémi! Mirjam! Tu mycuw ix nuwno ebupamu, KOIU MU JeHCUUL Y

Du sollst sie schmicken, wenn du bei der  uyorcoi». (nepexnag M. dimbeiina)
Fremden liegst».
C. XKapan s nepekiany iMm‘st ROSa BUKOPUCTOBYE TPaHCIITEPaLito:

«COAGULA «COAGULA

Auch deine i meos

Wunde, Rosa. pana, Poso.

Und das Hornerlicht deiner i im0 Ha po2ax meoix
rumanischen Biiffel PYMYHCLKUX OUKi6

an Sternes Statt (iberm 3amicmo 3ipKu Hao
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Sandbett, im NiWaHow NOCMILO, 8

redenden, rot- 20BIPKIll 4epB8OHO-
aschengewaltigen NONITbHIL MOZYMHILL
Kolben. pemopmiy. (nepeknan C. XKanana)
a Juis mepekiany iMmeHi Jakob — aganTuBHe TpaHckoIyBaHHS:
«Denk, dass es wintert auch hier, «Ys6u, wo menep ymucsune
zum tausendstenmal nun im Land, 3uma nacmae i mym,
wo der breiteste Strom flief3t: 8 Kpaio, 0e meye wupoyeHHUll NOMmikK:
Jakobs himmlisches Blut, lakosa Kpoe Hebecna, 61a20CI08EHHA COKUPAMUY
benedeiet von Axten» (nepexuaz I1. Puxia)
Haszsu monuros Kaddisch ta Jiskor I1. Puxiio nepenae TpaHCKPHITIIIEO:
«An die Vielgotterei « Y mHoeobodcHci
verlor ich ein Wort, das mich suchte: 3eybus s cioso, kompe wykano mene: Kaodiu.
Kaddisch. A mycus npovimu Kpize yetl uiLnios,
Durch die Schleuse mufit ich, wob 6i0- i npu- U nepeHecmu ye Ci0680 6 COJOHUILL

das Wort in die Salzflut zuriick- und nomix: Ickop» (nepexnan I1. Puxia)
hinaus-
und hinuberzuretten: Jiskor»

Imena C. XXanan HaifuacTinie BBaXKae 3a JOIUTbHE MepeaTH TPAHCIITEPAIIETO:

«Eine Blindenhand, sternhart auch sie | «Pyxa crinoco, meoic 3opemeepoa
Vom Namen-Durchwandern, 810 MAHOPYBAHHS IMEH,

ruht auf ihm, so CnoYuUBac Ha HbOMY, MAK

lang wie auf dir, 00820, AK Ha Mmoo,

Esther» Ecmepy (nepexnan C. XKanana)

Ha ¢donetnyHOMY piBHI CIIOCTEPIraeThCs TAaKOXK ACOHAHC 1 ajliTeparlisi, IO J03BOJISIOTH
nepekaagady 30epertTd MIJIO3BYIHICTh (hOpMHU:

«O einer, o keiner, o niemand, o du: «O xmocbw, 0 HIXMO, 0 HCOOEH, 0 ML

Wohin gings, da’s nirgendhin ging? Kyou oic 6ono timno, wo HiKyou He SULMIO
O du grabst und ich grab, und ich grab mich dir npasyem?

Zu, O, mu konacw, Konaiwo i s, wob 00 mebe
und am Finger erwacht und der Ring» nputimu,

I Ha nanavyl y HAC yaice npopoCmae Kilobyey
(mepexutan I1. Puxima)

«Das Wort vom Zur-Tiefe-Gehen, «lle Cnoso npo Ilnsx-J{o-I nubun,

das wir gelesen haben. npouumane Hami.

Die Jahre, die Worte seither. L[i nima, yi crosa 6i0mooi.

Wir sind es noch immer» Mu ece we maxi, sk i nepwey (nepexnan I
Puxna)

«Gib ihm Schatten genug, «Haii tiomy mini 6docmains,

gib ihm so viel, oail omy cminbKu mini,

als du um dich verteilt CKIbKU, PO3KUOAHUL 008KPYe cebe, 3HAEWUL

weilt Midic nigHiuYI0, | NOJLYOHEM, | RIBHIUYIO»

zwischen Mittnacht und Mittag und Mittnacht»  (mepexiag M. @inibeitna)

Sk OGaunmo, Ha (OHETUYHOMY piBHI Ui Iepefadi iIMeH mepekianadl Haifvacrime
3aCTOCOBYIOTh TPAHCKPHUIIIIO 1 TpaHCHITepalilo, Xoda 3yCTpIYaeThCsl TaKOX aJalnTHBHE
TpanckoayBaHHs. II. Puxmo ta M. ®imbelin HagaiooTe nepeBary TpaHckpuniii, a C. Xaman —
Tpancairepauii. Ilepexnanaui Baano mnepenaroTh ajiTepalilo Ta aCOHAHC, TAKUM YHHOM 30epiraroyu
MUJIO3BYYHICTb BipIIa.

Ha mopdonoriunomy pisHi y nepexnasi [1. Puxia ciocrepiraerbest 3MiHa yicia IMEHHHUKIB:

«lhr Tag dahin, ihre Nacht. Und sie lobten «/xui Oui, ixni noui. I éonu ne crnasunu Koeay
nicht Gott» (mepexnan I1. Puxna)
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VY nepexnani M. ®imbeiiHa crocTepiraeMo CyOCTaHTHBAIIIIO, TOOTO Mepexiy] IHIINX YaCTHH
MOBH B IMCHHHKH:

«Wahr spricht, wer Schatten spricht» «lcmunne c1060 moeo, Xmo NPOMOBILE MIHAMUY
(mepexnang M. ®imbeiina)

[Tepexiagaui oOMparOTh BIIMOBIAHAKN 3MEHIIECHO-TIECTIIMBUX CIIIB, a TAKOX BBOJSATH BJIACHI
cyikcu y mepeknaa, y TOH 4ac SK B OpHUTIHANI iX Hema; Ie 3MIHCHIOETBhCS, HacamIepen, 3ajyis
30epeKeHHSI MIJIO3BYYHOCTI (POpMH:

«Ein Tuch, ein Tuchlein nur schmal, dass ich
wahrey...

...«nun, da zu weinen du lernst, mir zur Seite
die Enge der Welt, die nie griint,

mein Kind,

deinem Kinde!»

«Kam mir die Trane.

Webt ich das Tichlein» Txas s xycmunxy» (nepexnaan M. ®imbdeiina)

Ha Jexcuko-ceMaHTMYHOMY pIiBHI OJHUM 13 OCHOBHUX SBHIL, IO CHPUYUHSIOTH
nepeKyajabKi TPyAHOUIl, € Oe3eKBIBaJEHTHA JIEKCHKa. Y HallOMy Marepiajli — € aBTOPCHKI
HEOJIOT13MHU, IKHX 3yCTPIYa€ThCs YMMAJIO.

Tak, ckmaguuii Heosorizm Graberbrunnen I1. Puxio mepenae emireToM mMocunbHull KOI0053b,
Zwolfmund — dsanaoysimuycmo, Mo BUAAETHCS HaM aIEKBATHUM TTEPEKIIATOM:

«Xycmuny, XycmuHky, xou Ou i 8y3vKy, wjod s
30epeanay...

«menep, KOJIU MU 84UULCS NIAKAMU, KOJIO MeHe
MicHABY C8IMY, AKUL HIKOJIU He 3e/leHimume,
OUMUHKO MOS,

meoit oumumily

«Cnvo3za npuniuina.

«es grabt seine Wunden um,
es Offnet sich dir, junger
Gréaberbrunnen,

«8IH MOOI BIOKPUBAEMBCS, OHULL
MO2UNbHULL
KOJ00A310,

Zwolfmund» osanaoysmuycmoy (nepexnan I1. Puxia)
Cnoso Hungerkerze C. Xanan nepexianae siKk c8iuko 207100, BATAETCS BI3yallbHO 1 ayIiaabHO
OUTBII aJICKBAaTHUM HAIlMCAHHS IIMX CJIIB pa30M, SIK 1 B OpHUTIHAII:
«Auge an jedem der Finger, «OKOM HA KONCHOMY NAJIbYI,
abtaste nach 00MayyI0 8 NOUWLYKAX MICYS, KPi3b sKe
einer Stelle, durch die ich Moy eapmyeamu mebe,
mich zu dir heranwachen kann, ceimna
die helle csiuko 20100y 6 yemax» (nepeknan C. XKanana)
Hungerkerze im Mund»
ABTOPCBHKHIT HEOJIOTI3M 1 BogHO4Yac okcroMopon SchattenentbloRter M. ®imbeitn nepekanae,
KaJIbKYIOUH, SIK 0201€HUll MiHHIO, 30EPIrH [IPU [IbOMY TOCTUYHICTh:
«Nun aber schrumpft der Ort, wo du stehst: «Ta ocb micye, wo Ha HLOMY CMOIUL, MEHULAE:
Wohin jetzt, Schattenentbléi3ter, wohin? Kyou menep, 020]1eHuil MiHHI0, Kyou?
Steige. Taste empor. Ilionimuca. Hasnomayku ezopy.
Dinner wirst du, unkenntlicher, feiner!» Tonwui cmaneul mu, He3HaHiwuil,
sumonyeniwuil!y (nepexnag M. ®imbeiina)
Heomnorizm Graugericht C. XXanan nepexianae sik cipocmpasa, 3aCTOCOBYIOUYH KalbKyBaHHS:
«ich wilte dich zu begleiten, «3 YyMig Ou cynposoocysamu meoe,
leuchtendes Graugericht mit OCsIIHA CIPOCMPAso 3

dem dich durchwachsenden, schnell  z06pasicennsm, wo npopocmae kpizo mebe,
herunterzuwirgenden Bild UWBUOKO

und dem eng- MUCHYYU OOHU3Y,

gezogenen, flackernden [ micHo-

Denkkreis um euch
beide»

CMSCHYMUM, MUSOMIUBUM
KOJIOM OYMOK Npo 8ac
oboxy (nepeknan C. XKanana)

bauumo mie Garato CX0XuX BUMAAKIB BAATUX MEPEKIaIiB HEOJOTI3MIB, HANpPUKIAT am
Herzhang — na cxuni cepysa (nepexian C. Kanana).
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Yacro mepexiiazayi BOAIOTHCA 10 BUIBHOTO MEpeKiIany, IpUYOMY 3arajioM nepedpasyBaHHs €
JOCUTH BIAJIMMU 1 HE BIIXOATH BiJl 3MICTY OpHUTIHAITY:

«Es sieht, denn es hat Augen,
die helle Erden sind
Die Nacht, die Nacht, die Laugen»

«Von Ungetraumtem geétzt,
wirft das schlaflos durchwanderte Brotland
den Lebensberg auf»

«Diese Stunde, deine Stunde,
ihr Gesprach mit meinem Munde.

«3opums, 60 mac oui,

CAUNUBI, MO8 3eMJiA.

B niu, y mpymuzny nouiy

(nepexnan I1. Puxa)
«HECIIAHHAM nazooosana,
2pomMaoums 20py Hcummsi

0Oe3COHHA CX00XHCeHa XiOHa KpaiHay
(nepexnan C. Xanana)

«Mumbo oys, meos eoouna,

yCm po3MO8a MUXONJIUHHA.

Mit dem Mund, mit seinem Schweigen, mit den Yem posmosa, ix mosuanns,

Worten, die sich weigern»

ci6 ynepme cnepedanHsy
(nepexnan I1. Puxa)

Crin 3a3HauntH, 1o nepeknan I1. Puxia Hag3BuuaiiHO MOCTWYHMH, Hanmpukiaam Kam, BiH
TepeKIIaIac siK psaxmia, 1o, 0€3yMOBHO, MICUITIOE KOHOTAIIIIO:

«Da-

von.

Am Tag einer Himmelfahrt,

das Munster stand driiben,

es kam mit einigem Gold tbers Wasser»

«Ilpo

ye

VY 0enw 6o3necinns,

Mioncmep cmose nagénpomu,
8iH PAXMIB NO3010MOI0 ) 800L)
(nepexnan I1. Puxma)

B opurinani gacTo 3ycTpivaeThcs TaKUi XyI0XKHIHM 3aci0, ik MmeTadopa, a 0coOIUBO ii pI3SHOBU/
— mepcoHidikalis, sIKy mepekiaanaadi 37e0UTbIIOro MepeaaroTh aIeKBATHUMHU 3ac00aMHu YKPaTHCHKOT

MOBU:
«Leicht
tat sich dein SchoR3 auf, still
stieg ein Hauch in den Ather,
und was sich wolkte, wars nicht,
wars nicht Gestalt und von uns her,
wars nicht
S0 gut wie ein Name?»

«Schnee ist gefallen, lichtlos. Ein Mond

ist es schon oder zwei, dass der Herbst unter
monchischer Kutte

Botschaft brachte auch mir, ein Blatt aus
ukrainischen Halden»

«Tau. Und ich lag mit dir, du, im Gemdille,
ein matschiger Mond
bewarf uns mit Antwort»

«Jlecxo
PO3KPUTLOCSE MBOE IOHO, MUXO
NIOHABCSL 6 NOGIMPSL JlecKUll N00Y8,
Ut me, WO 3IXMAPUNIOCh, Yl JHC He OVI0,
yy oJic He OYIO0 BOHO nOCMAMmMIO, WO
giooiunacy 6io Hac,
Yy Jic He OY10 BOHO
YUMOCH MAKUM, K IM 7 »
(mepexuan I1. Puxima)
«Bunas chie, imaucmo. Boice micayw
yu 08a 8i0mMo0i, K OCIHb
nio YepHeuoio PAacoio
8ICMKY NpuHecia i MeHi, TUCMOK 3
VKPAIHCOKUX CXULIE»
(mepeknag M. ®imbeiina)
«Poca. I 51 nexcas iz moboio, mu, 6 raxmimmi,
opaznucmutl Micsysb
0asas Ham 6i0N06I0b»
(mepexnan C. Xanana)

[IpoTe B neskux BUNaaKkax nepekiagad HeuTpanizye oopasu:

«Es sieht, das Augenkind»
«ledig allen Gebets»

[ToMiTHUM € BUKOPUCTAHHS JITOTH:
«Uber aller dieser deiner
Trauer: kein

«sousnaecmoca mana» (nepexian I1. Puxmna)
«BLILHA 810 YCIX MOTUMOBY
(mepexnan C. XKXanana)

«Hao ycim yum meoim
CMYMKOM: HCOOHO20
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zweiter Himmel»

iHwoz2o Heba» (nepeknan [1. Puxma)

AHTHUTE3y MepeKiIaaadi TAKOXK BAIO NepearoTh YKPaiHChKOIO:

«und das mit uns erfroren,

es gliht umher und sieht»

«Blicke umher:

sieh, wie’s lebendig wird rings —
Beim Tode! Lebendig!

Wabhr spricht, wer Schatten spricht»

«wir brockelten auseinander
und bréselten wieder in eins»

i Mep3He 8ce Ham aobe,

wo arcespie 1 sopumuv» (nepexnan [1. Puxna)
«Oenanves 008xona:

OUBLCD, SIK VCE 0AHCUBAE —

npu cmepmi! Ooxcusac!

Icmunne cnoso mozo, Xmo nPoMOoGsE MIHAMUY
(mepexnang M. ®imbeiina)

«MU_BIOKDUUIUTUCH OOHE 810 00H020

[ 3HOBY CKPUWUIUCHL 8 OOHE»

(nepexnan C. XKanana)

dikcyeMo B mepeksiazax aucrepcii, 3aMiHM, JOJaBaHHS Ta BWIy4eHHs. YacTo BBOAATHCS
JI0JITATKOBI CJI0Ba, 110 JOCUTh OPraHIYHO MiJCUIIIOIOTh KOHOTAIIIO OMKMCYBAHUX 00pa3iB Ta CHPUSIOThH

SICKpaBOMY YSIBJICHHIO IIPO HUX.
«Mit allem, was darin Raum hat,
auch ohne
Sprache»

«Krauseminze, Minze, krause,
vor dem Haus hier, vor dem Hause
Diese Stunde, deine Stunde»
«vor einem Rot»

«Es Klettert die Bohne vor
unserem Fenster: denk

wer neben uns aufwachst und
ihr zusieht»

«In die RILLEN

der Himmelsmiinze im Tirspalt
prelt du das Wort»

«3 ycim, wo mym MOMCHA BMiCmumu,

u 6e3

cnie» (mepexnan C. XKXanana)

«3enen-pyma, pyma-m’ama,

Oins domy, 6ina xamu.

Mumb oys, meos ecoounay (nepexnan I1. Puxia)
«6 miu baepanocmi» (nepexnan C. XKanana)
«I1i0 Hawum 8iKHOM

2IHKO 8’ €MbCs K8ACONA: NOOYMAll

Xmo nopso 3 HaMu pocme

utt cnoensoae ity (nepexnan I1. Puxia)

«Y YEKAHKY

HebecHoi MoHemu 8 npoumi osepell
smuckacw crnoeoy (nepexnan C. XXanana)

[Ipu mepexnani BUIy4arOThCS YacTille 3a BCE CJIOBA, SIKI € CEMaHTUYHO HamMipHuUMH. [Ipu
JOCIIIBHOMY TIepekiaa Oye 34aBaTUCS JOCUTh TPOMI3AKUM 3 IIUMU «3aHBUMM» CIIOBAMH, IO HISAK HE

3MIHIOIOTH ITOYATKOBOI'O 3HAYEHHS.

baunmo, 1110 Ha JIGKCMKO-CEMaHTUYHOMY PiBHI ITepeKIIagavi 3BePTatOTHCA 0 PI3SHUX IPUHOMIB,
OCKUTBKHU TIPH MEePEKIIai Moe3ii HEMOKIIMBO JIOCTIBHO IOHECTH 3MICT Ta ineto opurinany. [lepexmamnaui
9acTo JI0JIAI0Th, BUIYYalOTh a00 K 3aMIHIOIOTh CIIOBA.

Jliarpama Tpe3eHTY€e YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS MEPEKIaJalbKuX MNpUioMiB. Sk Gadnmo,
Halyacrinie ykpaiHChKi epekiiaadyi BAKOPUCTOBYBAIIM 3aMiHY, a HaliMEHIlle — AUCTIEPCItO.

YacToTa BUKOPUCTAHHA Neperknagaublkux NPUHoMIB

EHIVYIeHEA THCIEPCld

11,76

3AMIHA

IleBHI 0COOMUBOCTI MepeKIaliB MOMITHI 1 HA CHHTAKCMYHOMY DiBHI. Y OUIBIIOCTI BUMAJIKIB
30epiraeThCcsi CTPYKTypa Bipiia i TOMy B YKpaiHCbKOMY INepekiiaai 0aunMo iHBEpCil0, BUKOPUCTAHY
3aJUIs1 eMOLIITHO-CMHCIIOBOTO YBUPA3HEHHS BHCIIOBIB!

«MUSCHELHAUFEN: mit
18
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der Gerdllkeule fuhr ich dazwischen,
den Flussen folgend in die ab-
schmelzende Eis-

heimat,

zu ihm, dem nach wessen

Zeichen zu ritzenden

Feuerstein im

Zwergbirkenhauchy ...

Ungestillt,

unverknupft, kunstlos,

stieg das Allverwandelnde langsam
schabend

hinter mir her»

KAM'THUM 00YXOM NPOCMYBA8 5 MidC HUMU,
6Ci0 3a pikamu
8 Mamyyy 1b0008UKOBY
BIMYU3HY,
00 Hb0O20, MO20, 3a YUIM
3HAKOM Kapbo8aHo
Kpeminb —
8 NOOUXY KapIUKo8oi bepe3ux...
«Hesmonenmno,
HEeNnoEOHaHHO, NPOCMO
RIOHANOCA NOBIILHO 8Ccenepemeopue, WKpeoyyu
Oe3ynuHHO
no3zao meney (nepexinan I1. Puxna)

3MIHIOIOYM TIOPSAOK CIIIB, MEpeKiagad BIAETbCS O CUHTAKTUKO-PEYEHHEBOIO MpUKOMY,
aJanTyHOud HIMEIbKe PeueHHs /10 OyI0BH YKPaiHCHKOTO pEUYeHHs, 00 BOHO Kpalle CpuiManoch

YKpPaIHCBKUM YUTAYEM:
«MIT AXTEN SPIELEND
Sieben Stunden der Nacht, sieben Jahre des
Wachens:
mit Axten spielend,
liegst du im Schatten aufgerichteter Leichen — o
Baume, die du nicht fallst! —,
zu Haupten den Prunk des Verschwiegnen,
den Bettel der Worte zu FiRen,
liegst du und spielst mit den Axten —
und endlich blinkst du wie sie.»

«I'PAIOYU COKUPAMU

Cim 200uH yHOUI, CIM POKI8 HECNAHHA!
epaioyu CoKupamu,

MU AeHCUwL y 3aminKy Cmopy noCmaeleHux
mpynie

— 0 Oepesa, AKux mu He 3imHeut! —

8 201106aX PO3KiU YMOBUAHHS,
yb03meo cig y Hozax,

My J1exucull, 2pacui COKUpamu —

Ul Hapewimi 301UCHelU, K BOHUY
(mepexian M. @imbeiina)

Konctpykitii, HeTUIIOBI J1s1 YKpaiHChKOT MOBH, TIEpPEKIaiay aanTye 10 MpaBUil YKPaiHCHKOT
MOBH, B TaKH# CTI0C10 3amo0iraroyu BUHUKHEHHIO TpaMaTHYHOT IHTEpepeHITii:

«In den Flussen nordlich der Zukunft

werf ich das Netz aus, das du

z6gernd beschwerst

mit von Steinen geschriebenen

Schatten»

«Sieben Stunden der Nacht, sieben Jahre des
Wachens:

mit Axten spielend,

liegst du im Schatten aufgerichteter Leichen
— 0 Bdume, die du nicht fdllst!»

«Bei Wein und Verlorenheit, bei

beider Neige:

ich ritt durch den Schnee, horst du,

ich ritt Gott in die Ferne — die Nahe, er sang,
es war

unser letzter Ritt ber

die Menschen-Hurden»

«B PIKAX na niswiu 6i0 maiibymuvo2o

A 3aKU0aro cimv, KOMpy mu

Hepiuyye 0omsaiCyeul

3ANUCAHUMU KAMIHHAM

minamuy (nepexnan C. Xanana)

«Cim 200uH YHOUI, CIM POKI8 HECNAHHA!
eparodu COKUpamu,

My J1edcul y 3aminKy cmopyd nocmagienux
mpynie

— 0 depesa, AKux mu He 3imHeut!»
(nepexian M. @imberina)

«3 eunoMm i camommuicmio, 3

peuwmkamu ix Ha OeHyi.

8epXu 1 M4Yae Kpi3b CHi2U, Mu Yyeu,
muas i3 boeom y daneu — ys 6auzvkicms, Koau
6IH cnieas,

ye 6y8

Hawi OCMAanHil 2a10n yepe3

bap ‘epu nroodetiy (nepeknan I1. Puxima)

o crocyeThCst pO3AUTOBUX 3HAKIB, TO MEPEKIIaAadi MEPEeBaKHO TOTPUMYIOThCS MMyHKTYyallii
1 CTpYKTypH OpuriHaiy, 30epiratoun ix i B mepexsiagi. Ha cuHTakcH4HOMY piBHI THUI OPHUTiHAJIBHOTO
peueHHs 3a3BHUail He 30epiraeThes 1 11e 3p0o3yMUIO MPH MEepeKiIaii moesii 3 HIMEeIbKO1 Ha YKpaiHChKY.
CknasiHi pedeHHs 3a3BHuail mepenaroTbest 6e3CoyYHUKOBIUMH 33151 30epeXeHHS MeJIOAIHOCTI.
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Ha TekcTroBoMy piBHI rosioBHOIO € ¢yHKIIOHaTIbHA BignoBinHicts. K. Hopa po3pizHse Taki
OCHOBHI KOMYHIKaTUBHI (YHKIII: iHpOpPMAaTHBHY, (aTuuHy, anensTuBHy Ta excnpecuBHy (Nord,
1998; 2010; 2012). Ananizyrouu AOCIIKYBAaHUN MaTepiall, MO’KEMO CTBEPJUKYBATH, 1110 BCi QyHKIIIT,
HasBHI B OpHTiHAJI, 30epexkKeHi 1 B mepekia/i a HalOUTbIII BUPAKEHOIO € eKCIIPECHBHA (PYHKITIS.

Ha npuknaai KimbKOX MEpekiIaaiB OJHOTO Bipmia 0auyuMo, SK IMEpelaHO aleNsaTUBHY Ta
eKCTIPECHBHY (YHKIIii OpUTIHAITY:

«Du «Tu cmicw «Moorcewt cnokiiino «Tu mooicewt
darfst mich getrost mit 6es60s310 uacmysamu mene npucowamu CNOKIUHO 4acmysamby
Schnee bewirten: MeHe OLIUM CHI2OM: CHI2OM: Wopasy, MeHe CHieoM.
sooft ich Schulter an wopas, Koau tUuos s KOJIU 51 njledem 00 wopasy, Ko s niiy-
Schulter mit dem naY-0-niuiy 3 nie4a o-naiy
Maulbeerbaum schritt ULOBKOBUYEIO KPI3b U086 i3 3 UWOBKOBUY IO UULOE
durch den Sommer, Jimo, 6onas ii ULOBKOBUYEIO KPI3b Kpi3b Jimo,
schrie sein jungstes HAUMOLOOWULL Jimo, eonas it Kpuuas it
Blatt» JIUCTNOKY HAUMOn00wull HAUMON00wUl
(mepexnan I1. Puxna)  aucmoxy JIUCTNOK»
(nepexnan (nepexnan
C. XXanana) M. ®imbeiina)

VYci nepeknagadi nepenand anesITUBHY Ta €KCIPECUBHY (DYHKIIO, TIPOTE, BUIAETHCS, IO
1. Puxny Branocst kpaie BTUIMTH aneNITUBHY (QYHKIIII0, HDK IHIIUM, OCKUIBKU BUpa3 mu cMieul 5K
nepexuiaa du darfSt yHHUTH CHITBHININMIN aneTSITUBHUN eEeKT.

B inmomy npukiani 6aunmMo, o nepexsiagayaM BIaiocs 30eperty aneisiTUBHY, EKCIIPECUBHY
1 ¢arnuny ¢yHKIii, TOOTO TEKCTOBY €MOIIHHICTh Ta €KCHpecHUBHICTh. llopiBHIOIOYM OpuTiHAT 1
nepekyaj, TMoMIYaeMo, K CTapaHHO TepeKiagavl mepenaloTh XyAOXKHI 3aco0M Ta BIATBOPIOIOTH
MYHKTYAI[il0 — 3HAKW OKJIMKY Ta 3HaK MATAHHS, 110 TaKOX BIAMOBIIAIOTH 32 HAJaHHS €KCIPECUBHOCTI

IUJTbOBOMY TEKCTY.
«COAGULA «COAGULA «COAGULA
Auch deine Teos maxoic [ meos
Wunde, Rosa. pana, Po3zo. pana, Poso.
Und das Hornerlicht I ceimno pocis [ c6imuo Ha po2ax meoix
deiner MBOIX PYMYHCHKUX OYUBONIE PYMYHCbKUX OUKIS
rumanischen Biiffel 3amicmb 30pi HAO 3amicmb 3ipKu HAO
an Sternes Statt Gberm NIWAHUM JI0JHCEM iAo NOCMILNI, 8
Sandbett, im V WenimKux 4epeoHo- 206IDKIll 4epEoHO-
redenden, rot- NONeNACMUX BENUUEIHUX NONLIbHIN MO2YMHIU
aschengewaltigen Kusxax» (mepexma pemopmi» (epeKia
Kolben» M. ®imbeiina) C. Xanana)

BucHoBku.  3AiiCHMBIIM  TOPIBHSJIbHO-TIEPEKIAAANbKAN,  JIHTBOCTHIICTHYHUN  Ta
KOHTEKCTyalbHUN aHali3 MOETHUYHUX 30IpoK OYKOBMHCHKOTO HIMEUBKOMOBHOTO moera [layms
Iemana «Mohn und Gedéchtnis», «Die Niemandrose», «Atemwende» «Lichtzwangy,
«Schneepart» Ta ix nepekianiB ykpaiHCbKOr MOBO «Mak i mam’ste», «HiuuitHa TposiHIay, «31am
noauxy», «CBITIOTUCK» Ta «Apis CHIry», BUkoHaHux nepexnagadamu C. XKamanowm, I1. Puxiom Tta
M. @imbeitHOM, MU clpoOyBajii BCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI HEpekiIaay HIMELbKOMOBHOI JIPUKH
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO Ha MOpPQOJOTiYHIM, JEKCUKO-CEMaHTHYHIA, CHHTAKCUYHIM Ta TEKCTOBIH
TUIONIMHAX 3arajioM Ta aBTOPCHKi CTHIII MepeKIaialbKiuxX JOPoOKiB 30Kpema.

VY pesynbrati aHanizy nepekiaaiB moesiit Ilaymns Ilenana Ha ykpaiHChKY MOBY, BUKOHAHUX
IT. Puxnom, C.Xamanom ta M. ®imleiiHOM, HAMH BCTAaHOBJICHO, IIO: a) MEpEKIagadi aKTUBHO
BUKOPHUCTANIM 3acO0U TpaHCHiTepallii, TpPaHCKPHMIIii, aJanTUBHOTO TPAHCKOAYBaHHS; 3a JOIOMOTOO
acoHaHCy Ta ajiTeparii iM Banocs nepeaaTtu 3MicT, 30epirmm MUIO03BYUHICTh; 0) crocrepiraiacs
3MiHa YKCIIa IMEHHHKIB Ta 3aCTOCYBaHHS 3MEHIICHO-TIECTIMBUX CY(IKCIB, SIKi aIeKBATHO NEPEIarOTh
3MICT OpHUTiHATY; B) Iepekiaj 0e3eKBIBaTICHTHOT JIGKCHKH — aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB 3/1IHCHIOBABCS B
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OCHOBHOMY IUIIXOM KaJIbKyBaHHA a00 JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI 3aMiHM; MeTadopH Mepekianadi
3a3BHYail BIATBOPIOBAJIN; YaCTOTHUM € BHKOPHCTAHHS JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX MPHUHOMIB AUCHEpCil,
JOJJaBaHHsA, 3aMiHM; KOHCTPYKLIi, HEBIACTHUBI Ui YKpAiHCbKOI MOBH, IepeKiagadi JJoJiaiu
aJlanTyBaHHIM, YHUKAIOUX TPAMaTUYHOI iHTep(EpEHIIil; CKIIaH1 peueHHs MepeaaBaiucCh, K MPaBHIIO,
0€3CTONyYHUKOBUMHU DPEUCHHAMH 31 30epeeHHs MENIOAIHHOCTI; T') mepekiaaadi 30eperiu
KOMYHIKaTHBHI (pyHKIIii, HAsBHI B OpHUTIHAJII.

3adikcoBaHi mepcoHaIbHI aBTOPCHKI OCOOIMBOCTI IIPH MEPEKIIaai, BITOMI K iHIUBIAYaIbHUH
CTHJIIb TIepeKiazada. 30kpema, npumitHo, mo I1. Puxmo 3a3Buuaili Bmaerbcs A0 BUTbHOTO (a HE
OyKBaJIbHOTO) TIEpEKIaay, YacTO 3aCTOCOBYIOUM pI3HOTO poJay MepeKiIajanbKi NTpUAOMH: Ha
JIEKCHYHOMY pIBHI YacTO BUKOPUCTOBYE MPHIOM JOJAaBaHHS, HIO JIOCUTh OPTaHIYHO MiJACHITIOE
KOHOTAI[II0 ONMUCYBAaHUX 00pa3iB, 9aCTO KOPUCTYETHCS JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHOIO 3aMiHO0; MeTadopu
3a3BXKAM Tepefae aJeKBaTHUMM 3acoOamu nepexiany. Ha texctoBomy piBHiI st I1. Puxna
JOMIHAaHTHUMHU € PUTM Ta pUMa, 10 NOSICHIOE HOTO TSDKIHHS 70 BUIBHOTO MEPEKIay.

C. Xagan 1HKONM BHAETBCA 1O MPUHOMY BWIyYeHHS (B OCHOBHOMY WIOJI0O OCOOOBHX
3aliIMEHHHUKIB), 11100 HE MEPEOOTSIKYBATH TEKCT MEPEKIIay, BUKOPUCTOBYE i MpHUoM Iucnepcii, Baio
nepesiae aHTUTe3y, 30epirae popmMy OpUTIHATBHOTO TEKCTY, HAMAra€eThCsl Migi0paTH HaWOMMK4IMM 3a
3HAYEHHSIM €KBIBAJICHT, a TaKOX 30epirae GpyHkIii Tekcty opurinany. C. XKanan, sik mpaBuiio, ooupae
«30JIOTY CepeuHy», B HOTO TepeKagax CIOCTepIraeTbcs TEHACHINT SK J0 JOCTIBHOTO, TaK 1 J0
BUTBHOTO MEPEKIIATy.

XapakTepHUM JUIsl THAUBIIYaIBHOTO Tepekaaganbkoro crwio M. dimbeitHa € BiAXia Bif
BUIBHOTO TEpeKaay, BiH YacTO 3aCTOCOBYE KallbKyBaHHS a00 X YaCTKOBY JIEKCHKO-CEMaHTHYHY
3aMiHy, MpU LbOMY HOMY JIETKO BIA€ThCs 30epertd ¢Gopmy 1 3MICT OpHUTiHANLY Ta BIATBOPUTH
MenoAiHICTh. M. DimbeitH HalOTbIIe TSOKIE A0 JOCIIBHOTO MEPEKIIaTy, Yepe3 Te Horo mepexsial He
€ HaJTO MUJIO3BYYHUM.

[TepcnekTrBa MOJABIIUX JOCHIKEHb B I[bOMY HAMpsMi MOJISITA€ Y BU3HAYEHHI CIICU(IKA
ABTOPCHKOTO CTUJIIO YKPATHCHKHX MEepPEeKIIaaviB Moe3ii IHITUX HIMEI[bKOMOBHUX MOETIB.
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STRUCTURE OF LEXICO-SEMANTIC FIELD IN LITERARY TEXT
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The article is dedicated to the issue of a lexical-semantic field within an author’s literary text. A lexical-
semantic field is viewed as a paradigmatic group of lexical units that are united in accordance with their semantic
affinity. A lexical-semantic field is explained to possess a hierarchical structure, which allows to ensure a
developed semantic picture of a certain conceptual field. Based on the novels of John Maxwell Coetzee, the
structure of a lexical-semantic field is outlined. It encompasses semantic concretization of specific areas of an
individual author’s linguistic world picture. The first stratum of a lexical semantic field is defined as a lexical
semantic microfield that reflects division of a broader conceptual area into narrower related ones. A lexical
semantic microfield is, in turn, divided into semantic subclasses, i.e. word groups based on similar semantic and
morphologic characteristics. Introduction of semantic subclasses into the structure of a lexical semantic field is
encouraged by the need to group lexical units according to part-of-speech criterion and, simultaneously,
demonstrate semantic plentifulness of meaning in the individual author’s linguistic world picture. The lower
hierarchical stratum is occupied by a lexical semantic group which embodies intralingual relations among lexical
meanings. Inclusion of lexical units into a lexical semantic field is possible under the condition of dominant
seme component that marks semantic affinity of a word to the relevant outer linguistic reality. Inventorization
of suitable lexical units takes place via dictionary definition analysis, since reference to lexicographic definitions
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